
CONTRIBUŢII LA ISTORIA CULTURII ŞCHEILOR DIN BRAŞOV 

de ION-RADU MIRCEA 

Cercetările asupra vechm literaturi romaneşti s-au intensificat in ultimii 
ani ;  şi totuşi, o cel"cetare aprofunda tă a preocupărilor literare ale românilor 
în evul mediu, dnd limba de exprimare era slava bisericească, rămîne defi
citară, din cauza l ipsei unui catalog general sau ·a unor cataloage pe fonduri, 
care să permită studierea vechilor manuscrise sau a vechilor biblioteci de pe 
trritoriul locuit de români 1. 

De aceea, studierea 1111an uscriselor sla ve din bibliotecile româneşti şi 
străine ne poate rezerva surprize. Acesta este ·cazul celor de la biblioteca 
Muzeului din Şchem Braşovului. 

ln partea de sud a cetăţii Braşovului, care se afla sub conducerea patri
ciatului săsesc, s-a dezvoltat in evul mediu un cartier suburban, la inceput 
o străveche aşezare sătească românească, ra cărei origine se pierde in umbra 
trecutului. In acest oartier numit "Şohei" ,  nume de fonnaţie romaneasca, 
care Însemna "Slav�" sau "llulgari" ; "Bolgarszek" in ungară; "Belgerey" in 
dialect saxon 2, comunitatea a dus o vilaţă activă, mai ales comercială sau 
meşteşugărească, făcînd trăsătura de unire intre românii din sudul Transil
vaniei, în special din cîmpia Bîrsei şi Ţara Oltului (Făgăl"aş), şi conaţionalili 
lor din Ţara Românească şi Moldova. Loc de refugiu deseori al pribegilor 

1 Numărul manuscriselor existente la noi, fie scrise aici, fie aduse de aiurea, se poate 
cifra la circa 1600 piese, dintre care mai mult de jumătate nu sînt cunoscute sau sînt descrise 
imperfect. Publicarea acestor descrieri se limitează la catalogul din 1906 al savantului rus, 
Al. 1 .  laţimirski (CJiaBHilCIUIH pycCKIIII pyKOnHCH PYMhiHCKYX OHOJIHOTeK) şi  la alte lucrări 
ale acestuia pentru fonduri aflate astăzi la Biblioteca Academiei R.S.R . sau în bibliotecile 
sovietice, la volumul 1 al Cata logu lui manuscriselor s lat!e din Biblioteca Academiei R.S.R. 
-- 300 piese -, datorat regretu lui slavist prof. P. P. Panaitescu , sau la scurta prezentare a 
98 manuscrise din Transilvania şi Banat, publicată în Romanoslat�ica, voi. VIII,  de răposatul  
1 .  Iufu. În nici una dintre aceste publicaţii nu  apar manuscrisele de  la  Şcheii Braşovului. 

2 Vezi Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt, voi.  1-VIII, indice sub tJoce. Eti· 
mologia acestor denumiri poate da loc la interpretări eronate ; dar studierea lor va forma 
obiectu l unu i  articol special destinat acestei probleme. Pentru diferitele explicaţii oferite, 
vezi şi Candid Muşlea, B iserica Sf. Nicolae din Şcheii Bralot�ului, t�ol, I (1292-1 742) , Insti· 
tutui de Arte Grafice "Astra" , Braşov , 1943 , p. 1 5-29. 
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munteni şi moldoveni ,  şcheienii s-au bucurat de sprijlinul moral şi material 
al domnitorilor. Şi cum manifestările culturale îmbrăcau În evul mediu haina 
religioasă, acest sprijin s-a îndreptat mai ales către biserica comunităţii rom;l
neşti, biserica Sf. Nicolae, către preoţii şi epitropii ei. Existînd întîi sub 
forma unei construcţii de lemn, apoi de zid, poate din 1 495 3, sigur din 
1 5 1 2- 1 52 1 ,  ca s-a bucurat de ajutoarele ctitorilor: Neagoe Basarab, poate 
şi Basarab Laiot şi Vla,d Călugărul, Petre Cercei sau Mihai Viteazul, Aron 
,,odă al Moldovei, Constantin Brîncovcanu şi alţi voievozi şi boieri sau 
oameni cu dare ele mînă. Intervenţiile de peste munţi pentru protejarea lor 
pc lîngă ,.Cetate" şi "magistrat" se înseriază de-a lungul multor veacuri. 
Darurile ce s-au vărsat în tezaurul bisericii cuprindeau nu numai obiecte de 
artă somptu.ară, ci şi cărţi care formează azi un bogat fond al actualului 
Muzeu din Şchci 4. Ele sînt mărturia ,intensei activităţi a centrului de cul
tură ce se formase ai•ci şi care a dat naştere unei şcoli publice româneşti, 
prima ·de acest fel pe teritoriul ţării noastre, la sfîrşitul sec. XVI (menţionată 
la 1 570 şi 1 597). lnsă rolul cel mai important pe care 1-au jucat rom;lnii 
din Şchei a fost acela de tipografi în tiparniţa lui Coresi şi de traducători 
sau prelucrători ai primelor tipărituri româneşti 5• Ele reprezintă o sinteză 
a îndelungatului proces de ridicare a limbii poporului la rangul de limbă 
literară început p_c tot teritoriul locuit de româf11Î. încă din sec. XV. 

Pentru importanţa acestui faiPt, cercetările ştiinţei româneşti, cît şi ale 
străinilor 6 s-au îndreptat spre tipăriturile româneşti sau slavone dintre anii 
1 5 60 şi 1 58 1  şi spre manuscniscle româneşti, neglijînd în bună parte fondul 
slav de manuscrise. Or aceslla, deşi redus astăzi ca număr la 38 piese, nu este 
mai puţin important pentru cunoaşterea nivelului cultural al centrului româ
nesc ·din Şchei, al largilor rdaţii care le ... au întreţinut nu numai cu ţările 
române, dar şi cu cele ale Peninsulei Balcanice. Fondul slav de la Şchei a 
atnas atenţia cercetătorilor noştri, care au publicat date izol13.te despre unele 
manuscrise. Dar o studiere în ansamblul lor nu s-a făcut pînă acum. Biblia-

8 Biserica există încă la 1477 ; o dovedeşte piatra de mormînt a popii Costea cu această 
dati (C. Mutlea , op. cit. , p . 50-5 1), pAstrată în Muzeu l din Şchei, şi însemnarea de pe manus· 
crisul 23 (vezi mal jos, nota 28). 

' Cea mal veche danie de carte este aceea de la circa 1477 (ms. 23). 
5 Vezi Ion Blanu şi  Nerva Hodoş , Bibliografia românească t•eche 1 508-1 830, vol. 1 

(1508- 17 16), Bucureşti, 1903 , p. 92 (Evanghelia cu învăţătură din 158 1 ) ;  P. P. Panaitescu, 
Inceputurile şi biruinţa scrisului in limba română , Bucureşti, Edit. Academiei R .S.R. ,  1965 , 
p. 145 . 

e P. Atanasov , npnuoc H1.M 6'bJJrapo-pyM1.HCHIITe HYJITypHII OTHOllleHHIIH upea 
XV 11 XVI B. (HcTopH'IeCtm nperneA 1963 , nr. 5 ,  pp. 1 10- 1 18 ;  L'Imprimerie en Rouma· 
nie et les Bulgares de Braşo11 au XVI s. (La collaboration cu lture lle bulgaro·roumaine au 'XV l-e siecle) 
(_atudes Balkanlques, VI, 1967, p.  123-139), Gheorghi Neşev Houn JJ;aHHH aa BbnrapCKHfl 
nponaxoA Ha Bp3.lllOB CKHTe «IIIH8Ht (HcT. npereJJ; 1970, an, XXVI,  nr. 5 ,  p. 90-98). 
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tecarul dr. C. Lacea 7, care a lucrat la aranjarea fondului in 1904, a !Publicat 
în 1 909 o dare de seamă de citeva pagini în revista "TransilvanÎia" cu date 
numerice. Candid Muşlea, în monografia sa asupra bisericii 8 a prezennat în 
1 94.3, 26 manuscrise slave, descrise 1aproape exclusiv sub aspectul însemnărilor 
de pe ele. Iar în 1 963 şi 1965, în lucrările sale despre începuturile scrisului 
românesc, prof. P. P. Panaitescu 9 relevă existenţla a 36 manuscrise slave 
dintre care cel mai vechi - după părerea sa - este din sec. XIV -XV, iar 
10 sînt din sec. XVI, menţionînd în special, 1pentru însemnările de pe ele, 
6 manuscrise 10. 

In toamna anului 1 966 şi primăvara anului 1967 am avut prilejul să 
cercetez fondul de ITIIanuscrise slave de la Muzeul din Şchei cu bunăvoinţa 
�i sprijinul directorului său, regretatul praf. Ion Colan, oare mi-a pus la 
dispoziţie :inventarul alcătuit de d-sa, pe baza inventarelor mai vechi. Bine
Înţeles, inventarul prof. Ion Colan se bucură de îmbună-tăţiri substanţiale 
faţă de trecut, datorită aplicării regulilor moderne de biblioteconomie în 
descrierea lor. In ,aceest fel, aun putut studia 35 piese inventariate ca sLave, 
una cu text paralel slav şi român, şi două piese neinventariate, dar care au 
aparţinut acestui fond, wm reiese din însemnările de bibliotecă făcute de 
protopopul Iosif Barac la 1 859. Tetraevanghelul lui Matiaş logofătul (1560), 
păstrat în Muzeu, nu mi�a fost accesibil. 

Dificultatea cea mai mare în studierea vechilor noastre manuscrise -
ca în cazul de faţă - este anonimatul copiştilor sau lipsa datei dnd s-au 
scris, fapt care îngreunează înscrierea lor cronologică. De aci şi divergenţele 
de păreri între cercetători asupra vechimii lor1 1• Stabilirea locului şi datei 
unde au fost scrise se reduce adesea la criterii ,destul de aproximanive, cum 
este cel paleogmfic, :ij>rijinit în special pe dauarea hîrtiei dnd este cazul. 
Or tocmai cronologia lor este unul ,din puniCtele ilmportante ale valorii lor 
pentru cultura românească. 

În acest sens, am procedat la fotografierea multora dinwe manuscrisele 
de la biblioteca Muzeului din Şchei şi la copierea filigranului, pentru ca prin 
comparaţie cu alte piese, fotog11afii şi albume de filigrane cu dată certă, să 
�ljungcm prin aprox�maţie la stabilirea t�mpului şi ohiar a locului unde au 

7 Dr. C. Lacea, Biblioteca veche a bisericii Sf. Nicolae din Braşov ("Transilvania") ,  
XI,  1909, p .  100- 105). 

8 C.  Muşlea, Biserica Sf. Nico lae etc. în special capitolul "Tezaurul B isericii" "Manus· 
crise şi cărţi vechi" p. 25 1-280, unde prezintă manuscrisele nr. 1-29 , afară de nr. 15 ş i  18 .  

u P.  P .  Panaitescu , Începuturile . . .  , p .  164-- 1 7 1 .  Cel mai  vechi manuscris este considerat 
nr . 18 "datab il din secolele XIV-XVI" . 

10 Manuscrisele nr. 3 din 1 5 16 ;  4 din 1560 ; 6 ,  1 4 ,  1 7 ,  27 . 
11 Din această cauză , prezentarea lu i C. Muşlea nu încearcă o datare a lor. 
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fost scrise. Am folosit în largă măsură elementul cronologi'c oferit de hîrtia 
pe care au fost scrise, datînd filigranele prin comparaţie cu cele din albu
mele existente, al lui N. P. Lihacev 12, Ch. Briquet 13, VlaJdimir Moşin şi 
Traljic 14 şi colecţia mea de filigrane, ajungînd astfel la rezultate deosebite 
faţă de cele ce se cunoşteau pînă în prezent. 

Manuscrisele studiate sînt inventariate sub nwnerele 1 -35,  42 şi 43 ;  
cele două neinventariate sînt achiziţii mai noi, ş i  poartă vechea cotă "Barac" 
329 şi 340, lucru care arată dispariţia lor din biblioteca bisericii înainte de 
inventarierea din 1 904 14b, 

Multe sînt foarte vechi, man vechi decît primele cărţi scrise cu certi
tudine pe teritoriul României: tetraevanghelul popei Nicodim de la Tismana 
( 1404-1 405) sau ,.Cuvîntările lui Grigorie de Nazianz", scrise de moldo
veanul Gavriil fiul lui Unic la 1424 15. Am putut identifica nu numai un 
singur manuscris din sec. XIV, cum afinmă regreuatul profesor Panaitescu, 
ci şapte din a doua jumătate a sec. XIV şi primii ani ai secolului XV (pînă 
la 1424) 16; din sec. XV sînt nouă 17, iar în sec. XVI au fost scrise 21 manu
scrise 18, unele :pudnd fi şi din primii ani ai sec. XVII. Din secolul XVII nu 
sfnt decît două manuscrise, dintre care unul cu text slav şi român 19. 

Scrise În vechea slavă bisericească, limbă literară comună În evul mediu 
slavilor meridionali şi răsăriteni şi poporului român, care a folosit-o timp 
îndelungat ca limbă a cultului rcligtios, îndeplinind acelaşi rol pe care 1-a 
avut latina medievală în Europa ccntl"ală şi aocidentală, ele prezintă deose
biri în redacţie : slavonă, sîrbă, rusă sau bulgară, după popoarele în mijlocul 
cărora au fost utilizate. Cele mai numeroase sînt scrise în redacţia bulgară a 

11 N. P. L lhacev IlaJJeorpaiPH'ICCHOe aHa'leHHe 6yMamHbiX BOAR.UbiX aH aHOB , St. 
Petersburg , 1899. 18 Chareles Briquet, Les filigranes, I-V, Geneva, 1970 . 

1' Vladimir Moşin şi S .  Tralji�S, Vodeni tnakovi XIII i XIV t�ijeka, 1- ll, Zaprel ,  1957. 
Ub Putem presupune că biblioteca era mult mai bogată în secolu l al XIX-lea şi 

aceste două manuscrise dispărute şi  recuperate, nu au fost singurele . 
15 Ion-Radu Mircea , Cel mai t�echi manuscris miniat d in Ţara-Românească : Tetraet�an

ghelul popei Nicodim (1404-1405) . în Romanoslavica, XIII, Bucureşti, 1966 şi extras ; Contri
bution a la vie et a l'oeuvre de Qavriile Urie, în Revue des Etudes Sud-Est Europeennes , 
tome VI, 1968, nr. 4 şi extras. 

18 Nr. 5 cc./ 1363-1385 (Barac 3 13 ,  Lacea IV 52) ; 9) B. 302, L . l4 4 ) ;  18 (B 294 , L .  IV 48) ; 
20 (B . 325 , L .  IV 1 2) ; 23 (B . 308 , L .  IV 1 1 ) ;  28 (B . 300 , L .  IV 13) ; 34 (B . 295 , L .  IV 49). 

1 7  Nr. 6/cc . 14 1S-1432 (B 293 , L IV 47) ; 12 (B 296 ,  L IV 3 ) ;  13 (B 3 15 ,  L Vll 22) ; 
17 (B 3 l l , L VI1 3 ) ; 25 (B 3 10, L . Vll 2) ; 35 (B 330 , L I  6) ; 42 (B 34 1 ,  L Ili 8) ; fără număr 
(B 329) ; f.n. (B 340). 

18 Nr. 1/1530 (B 3 16,  L IV 2) ; 2/cc. 1562-1569 (B 328, L IV 3 ) ;  3/ 1 5 17 (B 297 , L IV 1 ) ;  
4/ 1 560 (LI. 9); 7 (B 332, L VII 29); 10 (B 306 , L I V  6); 1 1  (B 304 , L IV 5 ) ;  1 4  (L VI1 30) ; 
15 (B 307 , L IV 7); 1 6  (B 291 , L V  4) ;  1 9  B 326, L VI 6); 2 1 / 1558 (B 33 1 ,  L V  2) ; 22/ 1580 
(B 303 , L IV 8) ; 24 (B 301 ,  L IV 9) ; 27 (B 3 12 ,  L Vll 26) ; 29 (B 3 14 ,  L VII 5 ) ;  30 (B 298 , 
L IV 50) ; 3 1  (B 299, L IV 5 1 ) ;  32 (B 305 , L IV 4 ) ;  33 (B 309, L IV 10) ; 43 (B 239). 

18 Nr. 8/1610 (B 292 , L V  1 ) ;  26/text paralel (fără : oare L .  VIII. 6 ?). 
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Yechii slave bisericeşui, cea mai larg folosită de către scriptoriile şi cancelariile 
romaneşti ca limbă literară şi de cult; trei manuscrise din sec. XIV, opt din 
sec. XV, treisprezece din sec. XVI . Totuşi redacţia sirbă este destul de bine 
reprezentată, fenomen obişnuit, mai ales in Transilvania : două din sec. XIV, 
trei din sec. XV şi patru din sec. XVI 20. Ele mărturisesc legăturile care s-au 
menţinut pe cale literar-religioasă intre centrele sirbeşti de cultură aflate 
sub ocupaţie turcească şi românii din Transilvania. 

Nu l:ipsesc nici cărţile manuscrise in redacţia rusă sau cu influenţe 
ruseşti, venite unele direct ·din Rusia, mai ales ·către sfirşitul sec. XVII şi 
începutul celui următor, dnd braşoveanul David Corbea, agent diplomatic 
muntean pe Ungă curtea varilor, a creat acele legături cunoscute cu biserica 
din Şohei, ce s-au continuat şi în sec. XVIII 21. 

Caracterul aşa de diferit al manuscriselor studliiate este o mărturie a 
sprijinului !larg pe care l-a primit centrul române9C braşovean din lumea 
ortodoxă, pentru a fa,ce faţă prozelitismului catolic şi protestant in Ardeal. 

După cuprins, manuscrisele se impart in două categorii, inegale ca 
număr: majoriuatea sint cărţi de cult, obişnuite trebuinţelor unei biserici de 
mir cum era Sf. Nicolae. Predomină mincele (20 volume) ; celelalte, dte un 
exemplar sau două, sînt tetraevanghele, psaltiri, molitvenice, tipice, liturgiere, 
octoice, antologhioane, ceasloave, catavasiere, prologare. Cărţile de invăţă
tură reprezentind preocupări dogmatice şi pareneuice, un stadiu mai înalt al 
preocupărilor literare, se reduc l'a patru manuscrise, dintre care trei În 
redaqie sîrbă -din sec. XV: "Parenesis" a lui Efrem Siriu! 22, trauatele de 
polemică a lui Ioan Cantacuzino 23 şi două exemplare din "Scara raiului" 
a lui Ioan Scolasuicul 24, carte atît de răspîndită în lumea clericală din ţările 

" romane. 
Ne vom opri la valoroasa traducere a cărţilor polemice a tmpăratului 

Ioan Cantacuzino, împotriva credinţei evreilor şi mahomedanilor (redactată 
pe la 1 360), unica copie la noi in ţJară a acestei traduceri slavone şi 1a doua 
cunoscută mie pe lîngă cea păstrată În biblioteca de la Viena, tot în redacţăe 
sîrbă şi tot din sec. XV. Existenţa a două copii contemporane - singurele 
cunoscute pină în prezent în lite11atum slavă - mărturisesc ingrijorarea con
ducătorilor bisericii ·din peninsula balcanică, 1provocată ·de amen�nţările pro
pagandei musulmane în sînul populaţiei creştine, în preajma cuceririi de către 
turci a ţinuturilor de la sud de Dunăre, cărora Ii se ofereau arme de forti-

20 Nr. 1 , 5 , 9, 13 , 15 , 1 7 ,  2 1 ,  25 . 
21 Nr. 16 ,  30 , 3 2 ,  4 3 .  22 Nr. 1 3 .  29 Nr. 25 . 
1' Nr. 1 7 ,  43 . 
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ficare şi apărare spirituală.  Această carte şi alte două manuscrise braşovene 
de redaqie sîrbă, unul din sec. XV şi altul de b 1 580, au ap:nţinut popii 
Mihai sau Mihu de la biserica din Şohci, cărturar de frunte, traducător -
Împreună cu popa Iane - al Cazanici t�părită la Braşov În 1 5 8 1 ,  reprezen
tant al românilor ,din Ţara Bîrsei şi a cctăţ�i B!"aşov pe lîngă Mihai Viteazul 
�i Radu Şerban .  Se ştie că la vîrsta tinereţii a fost trimis să înveţe carte la 
Patriarhia d in Pec (Iugoslavia - Ma•cedonia) între 1 57 1 -- 1 576. Nu este 
exclusă posibilitatea ca aceste cărţi să le fi cumpărat de alici şi să le fi adus 
cu sine la Braşov, unde au făcut parte din biblioteca sa personală. Consi
derănn că cel puţin copia de la Braşov a fost scrisă la  patriarhia din Pcc sau 
în centrele sub directa sa conducere 25. 

Dacă aceste manuscrise nu au o importanţă deosebită ca valoare l•itcrară, 
în s0h�mb numeroasele lor însemnări cu caiTacter istoric, fie de interes local, 
fie de interes general pentru ţările române sau pentru Sud-Estul Europei, cu 
centre de cultură ca Tîrnovo (Bulgaria), Lovec şi Srem (Serbia) şi altele, 
sînt fn centrul preocupărilor noastre. ln acest sens, manuscrisde din sec. X I V  
ocupă primul loc. Voi cita numai unul singur; un minei pe luna septembrie, 
scris la Tîrnovo, pe pergJament şi htrtie 26. Deşi în inventlar este consi.dcrat 
din sec. XVI-XVII, după filigranul filelor de hîrtie din a doua jumătate 
a sec. XIV, mai precis din anii 1 363-1 385, data scrierii lUJi poate fi aceea 
a filigranului, adică în partea a doua a secolului XIV. Pe Ungă valoarea 
însemnărilor ca document de limbă şi grafie, manuscrisul prezintă o rarissimă 
realizare pentru documentarea arheologică: o schiţă în peniţă a cetăţii Tîr
novo (fig. 1 ) ,  de care s-a ocupat în 1 967 Într-un arti•col în revista ARHEO
LOGIA a Institutului de arheologie .din Sofia, cercetătorul bulgar Stoian 
Maslev. Acesta reproduce desenul pe calc, Împreună cu însemnarea de la 
�fîrşit, a scriitorului Dimitr din Musina lîngă Tîrnovo, ,.stuP'ar împărătesc" ,  
însemnare într-un amestec de greacă ş i  slavă. Consideraţiuni de natură isto
rică îndeamnă pe Stoian Maslev să-1 dateze înainte de U93. 

Pentru două din manuscrisele sec. XIV dacă nu avem dana scrierii, avem 
în schimb numele copiştilor :  un diac cu nume caracteristic sîrbesc, Novac, 
ori Ion, fiul lui DaniÎlo 27• Manuscrisul 23 de la sfîr�itul sec. XIV este şi 
cea mai veche dintre achiziţiile bisericii, căci a fost donat de popa Costea, 
protcjatul lui Basarab Laiotă, cum se vede dUtpă însemnările de pc foaia 
finală. Tot aici se dă şi data mortii sale, octombrie 1 477, corespunzînd pietrei 

15 Vezi C. Muşlea, op . c i t . ,  p. 65 , 7 1-, 74-9 1 .  11 Şchei,  nr. 34 . 
17 Vezi manuscrisele nr. 5 -şi 18 .  
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de mormînt, păstrată azi în muzeu, reprodusă şi de Candid Muşlea în car
tea s.1 28_ 

Dinrre manuscrisele din sec. XV, pe lîngă cele sîrbeşti de la Patriarhia 
din Pec mentionate mai sus. remarcăm un mic tf'"traevanghel moldovene9c, 
splendid produs al artei grat ice din vremea lui :;itefan cel Mare 29 şi un minei 
din prinn jumătate a secolului, care a fost dat bisericii pe la 1540-66 de 
p0p:1 Toma, unohiul popii Mihai, preot şi el la biserica din Şchei, fost copil 
de casă la curtea hanului Craiovei şi sol al Cetăţii în Moldova şi Ţara 
Românească Între 1 542--- 1 548 .  Dania a făcut-o înainte de 1 572, cînd a mers 
�ă se călugărească la mănăstire<�. Babele din Muntema, unde a şi murit 30. 

Cele mai numeroase sînt manuscrisele din sec. XVI. Cintoi dintre ele sînt 
datate de însuşi scriitorul lor, altele, numai cu aproximaţie, de la începutul, 
m ijlocul sau sfîrşitul secolului. 

\:ci mai vechi s-a scris În 1 5 1 7  Ia porunca lui Neagoe Basarab, pe vre
mea mitropolitului Maoarie în "noua" mitropolie a "noului" scaun al dom
n iei din Tîrgovişte (fig. 2), pc cheltuiala domnului şi a rămas în folosinţa 
mitropol iţi lor pînă la 1 590, judecînd după semnăturile arhiepiscopului Mihail 
( 1 586) şi apoi Scrafim ( 1576--90) 31. Probabil că această carte a intrat în 
mîinile preoţilor de la Şchei ca un dar al acestui din urmă mitropolit, care 
a trim�s şi textul slav al Evangheliei cu învăţături după care s-a tradus Caza
nia a doua din 1581  de Învăţaţii preoţi Mihai şi Iane. 

Odată cu via activitate de traduceri şi tipărituri la B11aşov, numărul 
cărţilor bisericeşti a crescut. Pe lîngă cele pomenite mai toointe, popa Dobre, 
tatăl popii Mi1hai (cea 1 572) dăruieşte bisericii un manuscris probabil scris 

28 Însemnările privind donaţia sint pe u ltima filă şi  pe scoarţa de la sfîrş it. Au fost 
scrise la date diferite. Cea mai veche, poate din secolul a l  XV-lea , menţionează donaţla cărţii 
inaintea morţii popii Costea . Altele, mai noi din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, adaugi 
şi anul 6985 (1477) octombrie 16,  care corespunde pietrei de mormint menţionată (C . Muşlea, 
op. cit., p. 5 1 ) .  Această dată a fost citită de C. Muşlea (op . cit. , p. 270) 7025 , Iar după era 
noastră 1 5 1 7 ,  cu toate că se vede clar prima c ifră 6000 (s), şi ultima, 5 (8). Persoana popii 
Costea , probabil  unul dintre preoţii bisericii  din Şchei, apare şi in corespondenţa lui Basarab 
Laiotă cu Braşovul (I. Bogdan , Relaţiile Ţdri i  Romdneşti cu Braşo11u l şi cu Tara Vngureascd , 
voi. 1, 14 13 - - 1508 , Bucureşti, 1905 , p .  123 , 334 , nr. XCVII, CCLXXXI), dlntre care docu
mentul latin cu data 8 aprilie 1477 . Chemării voievodului, popa Costea nu 1-a dat curs, cAci 
el trăieşte încă 6 luni, după care moare şi este ingropat in biserică . 

20 Manuscrisu l nr. 3 5 ,  hirtie, format mic ( 19 ,5 / 12 ,5 cm) cu frontlsplcli ş1 iuiţiale in 
culori. Aparţinea bisericii din secolul al XVI-lea , cAci este restaurat cu hirtie braşoveanA de 
la sfîrşitul secolului .  Vezi C. Muşlea , op . cit. p. 258. 

30 Manuscrisul nr . 6 pe hirtie. Pentru popa Toma , vezi C. Muşlea, op . cit . ,  p.  64-66 ; 
insemnare de donaţie, in traducere , la p. 254 ; vezi şi P. P. Panoitescu, Inceputurile . . .  , p. 143. 

11 Ms. nr. 3.  Minei pe luna noiembrie, scris pe hirtie la m itropolia Tîrgovişte. C. 
Muşlea (op . cit . ,  p .  254 ) dă însemnarea Introducere cu anul greşit " 1 5 15" .  Vezi N .  Iorga, 
SNdii şi documen te , voi .  X I . ,  Scrisori şi inscripţi i  arde lene şi maramureşene, partea a Il-a, p .  66 ; 
P .  P. Panaitescu , Inceputurile . . . . p. 165 . 
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de popa Bratul in 1 562-1 569 32; un altul, moldovenesc, este cumpărat la 
1585 ,  pe vremea lui Petru Şchiopul şi dat bisericii din Voevodeşti din Ţara 
Oltului (Făgăraş) 32•; un manuscris copiat de un monah Spiridon la 1 562-
1 5 89 aparţinea cunoscutuli popă Iane 33, i'ar un al doilea din 1 562- 1 578  a 
fost dăruit biseri,cii Sf. Nicolae .de popa Voicu (mort la 1 578) 34• Alte trei 
manuscrise sint mol.doveneşti : unul a fost al Mănăstirii Putna, altul fusese 
scris de un copist-călugăr, Dositheti, iar al treilea a fost donat "bisericii Şchei 
din Ţara Ungurească sub cetatea Braşovului" la 16 10  de Teodor Boul, al 
doilea vistier al Moldovei şi de soţia sa Agahia 35• In fine, merită menţionat 
numai in treacăt, - căci nu am avut prilejul să-1 studiem, fiind inchis în 
vitrina expoziţiei muzeului - splendidul tetraevangihel , dăruit la 1 560 sub 
Alexandru Lăpuşneanu de logofătul său Matiaş, unei mănăstiri Malul, una 
din piesele de artă cele maă preţioase ale miniaturisticii rom�neşti din secolul 
XVI. Miniaturile sale ne dovedeSic că În redarea ahipului omenesc, artiştii 
moldoveni părăsiseră canonul bizantin al secolului XV şi prima jumătate a 
secolului a l  XVI-lea, pentru o concepţie vădit apuseană. 

Dintre manuscrisele prezentind in'l:eres pentru sud-estul Europei şi legă
turile Br�şovului cu această zonă, pe lîngă cele amintite, atragem atenţira 
asupra manuscriselor din 1 530, 1 55 8  şi 1 580. 

Primul se datoreşte diacului sirb Nicola, fiul popii Nicola din satul 
Neradin în Srem ( "Sirim") .  lnsemnărnle de pe el ne arată că a fost inceput 
in ianuarie, apoi adus de el la Pavliş-Păuliş, pe Mureş, lîngă Ara,d, unde îl 
termină în luna mai la porunca preotului rom�n de acolo, Mircea. Aşadar, 
incepută În Serbia, terlffiinată intr-un sat românesc din Banat, ·Cartea a ajuns 
la mănăstirea Ostrov, probabil din Oltenia, de unde nu se ştie dnd a trecut 
la Braşov 36, 

Al doilea a fost scris in redacţie sirbeasca, obişnuită în .părţile apusene 
ale Bulgariei de Petr grămătic Sîrbul in cetatea Lovec lîngă Plevnfa, la 

83 Ms. nr. 2 (C. Muşlea , op . cit . ,  p. 258). Molitvenic , scris pe hîrtie cu filigran doc. 
XVI. După C. Lacea , Biblioteca veche,  P. P. Panaitescu (op . c i t . ,  p. 1 28) îl  consideră copiat 
la 1495 . 

328 Ms. 1 9  (C. Muşlea, op . cit . ,  p .  27 1 ) ,  Molitvenic , scris pe hîrtie, cu filigran din 
a doua jumătate a secolului al XVI-lea, probabil în Moldova ; însemnarea slavonă , publicată 
de C. Muşlea cu data greşită 7203 (= 1695) in loc de 7093(= 1585),  vorbeşte de vinzarea cărţii 
,.în zilele binecinstitorului domn Petru Voevod, care a venit de la Poartă" . Cartea intră în 
biblioteca din Şchei la 1629. 

38 Ms. nr. 14 (C. Muşlea, op . cit . ,  p. 263). 
34 Ms. nr. 27 (26 , C. Muşlea, op. cit.,  p. 260). 
85 Ms nr. 24 (C. Muşlea, op cit . , p. 258) ; ms. nr. 3 1 ; ms. nr . 8 (C. Muşlea , op . c i t . ,  

p. 262). 88 Ms. nr. 1 (C. Muşlea, op . c i t . ,  p. 256). Catavasier scris pe hîrtie, cu însemnare crip· 
tografiată şi necriptografiată . C. Muşlea tipăreşte ,.Siria" în loc de "S irima" (Srem , unde se 
află şi  azi localitatea Neradin lîngă Sremska M itroviţa). 
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50 km sud de T urnu-Măgurele, pentru o familie locală, care-I da bisericii 
Bealişca şi a fost legat din nou - deci .după o oarecare trecere de timp, de 
dascălul Nicola din satul vecin Bulgari (azi Bălgarene, la 15 km sud de 
Lovec) . Datele şi însemnările sînt preţioase nu numai pentru istoria acestui 
centru, dar şi pentru valoarea lor lingvistică. Calea urmată de manuscrise 
pînă a ajunge la Braşov nu ne este cunos:cută, însă constituie o mărturie a 
schimbului cultural cu populaţia din sudul Dunării care îşi găseau adăpost 
În cursul persecuţiilor turceşti în ţările române 37• 

Cel de-al treilea a fost copiat de ,. Ioan " grămăticul, în ianuarie-martie 
pentru soţii Jivko şi lovana - duuJă nume sîrbi - şi a fost În stăpînirea 
aceluiaşi popă Mihai, iar urmaşii săi I -au dăruit "bisericii de la Braşovel" 38. 

Aceste manuscrise sud-dunărene aduc date noi pentru cunoaşterea actJi
vităţii literare în sec. XIV -XVI la Tîrnovo sau Lovec, la Pec s'au în Srem, 
pentru probleme de limbă şi S':riere mai a les în Însemnările celor din se,c. XIV 
ş i  din 1558 ,  pentru cunoaşterea curentului de emigrare sîrbească de la înce
putul sec. XVI. 

Dar. o constatare ce se impune, este lipsa copiilor efectuate la Braşov. 
Procurarea cărţilor necesare cultului s-a făcut din Ţara-Românească şi Mol
dova, poate chiar direct din Rusia, Serbia şi Bulgaria. Dar, un scriptoriu 
(atelier de CD!pişti) local nu este documentat pînă acum nici în sec. XV şi 
n ici În prima jumătate a secolului al XVI-lea. În a doua jllltnătatc a secolu

lui, pe lîngă cărţile româneşti tipărite aici, se întîlnesc şi copii manuscrise 
braşoYene după texte româneşt� sau cu text paralel . Explicaţia o .dă Oprea 
diacul la 1 570: "iară sărbeaşte şi latineaşte să ştie numai cine iaste om cărtu
l ariu. oare preut, oare dascăl, oare diaci, iară mişelamia (cei de jos) n'are 
lipsă de-a ştirea . . .  " . Iată dar o mărturie categorică de inexistenţa unor 
vorbtitori de slavonă şi poate 1ohi,ar a unor copişti locali .  Chiar dacă am 
admite că accidental multe manuscrise slavone să fi pierit, oare să fi pierit 
numai produsul copiştilor braşoveni? Nu credem ! Singura l�mbă vorbită de 
şcheieni era limba română. Ni s-au păstra t în "Socotel�le Braşovului" de la 
sfîrşitul secolului 'al XV-lea şi în tot secolul al XVI-lea unme de gramatică 
�pecific românească : nume de origine latină sau formatJe cu articolul final 
-- ul, ori cu genitivul românesc. Vameşii sasi consemnează în texte latine 
sau germane nume oa ,. lvan al popei" ,  "Stan al lu Petro" sau "Petro allo 

37 Ms. nr. 21 (C. Muşlea, op. cit. , p.  268). Tipic, scris pe hirtie. Interpretarea lui C. 
Muşlea că satul "Bălgare" este cartierul Şchei este infirmată de realităţile geografice. 

38 Ms. nr. 22 (C. Muşlea, op. cit. , p. 256) . Prologar pe lunile martie.august scris pe 
hînle. 
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Mariac" şi altele 39• A·ceste forme scruitorii le consemnau după auz; căci dacă 
s-ar fi pronunţat ., 1 van Popov (al Popei)" , acest nume ar fi fost înregistrat 
În această formă. 

Aşadar, limba vorbită de locuitorii din Şchei 40, româna, era cunoscută 
chiar  de conducerea saxonă a oraşului, căci numai astfel se poate exploca de 
ce scrisoarea tainică a Juj Neacşul din C�1111pulun g adresată personal lui Hans 
Bcnckner, judele Braşovului,  ca să fie citită de el, a fost scrisă în româneşte. 
Scrierea wmână este folosită in copierea Octoihului din 1 570 scris de diacul 
Oprea, menţionat mai sus. ginerele popii Dobrc (m. cea 1 5 70) şi cumnatul 
popăi Mihai, traducătorii lui Coresi. In epilogul copiei, Oprea se numeşte 
pe sine "Miarşterul şcoalei rumăneşti pe lîngă besereca Schiailor şi dascăl 
mai mare ucenicilor . . . " Iar izvodul copiei sale .,I-au scos (adică tradus) 
den limba sărbească (slavonă) pre limba rumănească sfinţii ,părinţi, cine au 
fost nainte întru acest loc . . .  ". Este o mărturie preţioasă a acestei activităţi 
în jurul bisericii şi şcoli i  din Şchei. O asemenea traducere română de la 1 560 
(un apostol) copiată de popa Bratul, se păstrează astăzi la Muzeul litel'a
turii din laşi. 

Apariţia la această dată - 1 560- 1 570 - a unor copii româneştli ni 
se pare simptomatică: nu este o simplă întîmplare Hpsa unor copişti de cărţi 
slave şi apariţia acelora în limba română. Ba poate fi atribuită stadiului de 
evoluţie socială a păturilor mijlocii ale populaţiei - cum errau cele româ
neşti din cartierul Şahei. Limba slavă şi literatura în a'ceastă limbă era apa
najul clasei feudale conducătoore în principatele Moldova şi Ţara Româ
nească. Scriptoriile româneşti Jprodoceau copii pentru cler, pentru curtea 
domnească sau pentru boieri; masele rămîneau în afara procesului cultural 
din cauza l imbii literare, s}avona. Dar În momentul În care limba ndnţeleasă 
pentru ei a fost înlocuită cu limba maternă , numă rul operelor l iterare a 
crescut, fie tipărite, fie scrise de mînă . Putem să presupunem că românii căr
turari din Şchei au Început să se afirnne cu creaţii proprii (traduceri, copii, 
şcoală) abia în sec. XVI ; că acele cărţi de cult, strict necesare slujbei reli
�;ioase slavone au fost aduse de aiurea ; că limba slavă, ca instrument de 
cultură a fost străină celor mulţi, ca de altfel în toate teritoriile locuite de 
români, şi că impulsul în această activitate culturală le-a fost dat de intro
ducerea ca limbă literară a limbii vorbite de ei în tot cursul evului mediu -
limba română. 

31 Que l len , Il, p. 220 ,  r. 30 ; 174 , r.  2 ;  222 , r .  1 ;  500, r. 48 ; zis ,.Bulgarus" , (ibidem, 
p. 3 14 ,  5 1 8 ,  5 19) ; Quel len , Il, 200, r 9 :  226 r. 1 1  şi  1 9 ;  501 , r. 6 .  

' 0  P. P.  Panaheecu, op . dt. ,  p. 16-f- 1 7 1 .  
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Fig. 1 .  Manuscrisul nr. 34 din 1363- 1385 . Desen. 

Fig . 2 .  Manuscrisul datat 3 i anuarie 1 5 1 7 .  Pagina de titlu· 
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BEITRĂGE ZUR KUL TURGESCHICHTE 
DER OBEREN VORSTADT VON KRONSTADT 

(SCHEII BRAŞOVULUI) 

(ZUSAMMENFASSUNG) 

Die Hanclschriften uncl alten Btiohcr, clie in cler Bibliothek uncl clem 
Museunn fiir rumănische Kultur bei cler Nikolauskirche in der Obercn Vor
stadt von Br:aşov (Kronsuadt) aufbewahrt werden, bieten uns ein lebendiges, 
wenn auch sehr liickenhaftes Bild von cler Kultur cler rumănischen Bevălke
rung in Kronsuadt und seiner Umgebung. 

Die Untersuchung besondcrs cler in kirchenslawischer Spm�hc geschrie
benen Bticher nicht nur vom Standpunkt cler Sprachwissensohaft und cler 
Palăographie, sonclcrn auch - gegebenenf.alls - nach dem Aher des Papiers, 
zcigt, was fiir alte Handschriften hier aufbewahrt werden : 7 Handsohriften 
aus cler zweiten Hălfte des 14 . und vom Beginn des 1 5 .  }ahrhunderts, 9 aus 
dem 1 5 .  Jahrhundert sowie zahlreiche Absohriften von Manuskripten aus 
dem 16 .  Jahrhundert. Die Anmerkungen cler Gelehrten, die diese Bticher zur 
Bildung oder zu Kultzwecken beniitzten, sind Zeugnisse cler wirtschaftliohen 
und kulturellen Beziehungen cler Kronstădter Rumănen, vor allen mit den 
rumănischen Fiirstenttimern Walachei und Moidau und :mit den siidlich und 
ostlich davon liegenden slawischen Lăndern. 

In cinigen dieser Anmerkungen wird clokumenuarisoh belegt, dass Sie
benbtirgcn den FJ.lichtlingen aus cler Ballmnhalbinsel Unterkunft bot. 

Einige cler Biicher, clie heute in Kronstaclt aufbewahrt werden, gehărten 
rumăn�schen Gelehrtcn, wie z. B. Popa Mihu und Popa Iane - den Ober
sctzern der Homiliensammlung ("Cazania") von 1 5 8 1  - und anderen, clie 
elen Text dieser Bticher mit Randglossen bereiohert haben. 

Trotzdem geht aus keiner cler 38 vom Verfasser untersuchten H.and
schriften die Existenz einer Kopierwerkstătte fiir slawische Biioher in Kron
staclt auch nur ancleutungsweise hcrvor. 

Als sich jedoch clie rumănisdhe Sprache, clie von cler Bevălkerung cler 
Oberen Vorstaclt gesprocthen wurde, als SchrD.ftsprache um die Miute des 
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16. Jahr�hunderts durchsetzte - grosstenteils ein Verdienst der aus dieser 
I3evolkerung hcrvorgegangenen Gelehrten - und sich durch die Drucktatig
keit des Diakons Coresi verbreitetc, tauchten neben den Biichern auch rumă
nischc Handsohriften auf. Es entwickelte sich cine rumanische Schule, dic 
selbstandige Obersetzertatigkeit in cler Oberen Vorstadt nahm immer grosscre 
Ausmasse an, da sie sioh an die breiten Volksschiohten wandte, die wcder 
das Kirchensl,awische noch das La'teinische - die alten Kultursprachen des 
Mittelal ters - verstanden. 

VERZEICHNIS DER ABBILDlJNGEN 

Ab. 1 .  Zeichnung aus cler Hanclschrift Nr. 34 , aus clen Jahren 1363- 1385 . 
qbb .  2. Titelblatt cler Hanclschrift mit clem Datum 3 .  Januar 1 5 1 7 .  
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